
ver. 20190325 ver. 20190325

krátke stlačenie	 – potvrdzuje nastavenie temperatúry 
przytrzymanie 	 – ap./vyp. regulátor 

kratko pritiskanje 	– potvrđuje podešavanje temperature 
pridržavanje 	 – uključivanje/isključivanje regulatora 

Vložte dve batérie AAA 1,5 V do zásuvky batérií venujúc pozornosť 
na správnu polohu pólov batérii.

POZOR:	Pre napájanie ovládača značky AURATON odporúčame 
alkalické batérie. Nepoužívajte nabíjacie batérie z dôvodu 
príliš nízkeho menovitého napätia..

5 	Pripevňovanie regulátora temperatúry 
do steny

Pre pripevnenie regulátora AURATON 200 do steny vykonajte:
1.	 Snímte kryt regulátora (spôsobom ukázanom v kapitole „Inšta-

lácia/Výmena batérií).

2.	 W stene vyvŕtajte dva otvory o priemere 6 mm (odstup otvorov 
označte pomocou zadnej časti skrinky regulátora).

Umetnite dvije 1,5 V AAA baterije u odjeljak za bateriju, pazeći da 
je polaritet baterija ispravan.

NAPOMENA: Preporučujemo upotrebu alkalnih baterija za kon-
trolere. Baterije za punjenje ne treba koristiti zato 
što je njihov nazivni napon prenizak.

5 	Montiranje regulatora grejanja na zid 
Kako biste montirali regulator AURATON 200 za zid, trebate:
1.	 Skinuti kućište regulatora (na način prikazan u poglavlju “Insta-

lacija/Promena baterija”).

2.	 U zidu izbušite dve rupe prečnika 6 mm (rastojanje rupa odre-
dite pomoću zadnjeg dela kućišta regulatora).

3.	 Vložte rozporné kolky do vyvŕtaných otvorov.

4.	 Priskrutkujte zadnou časť skrinky regulátora do steny pomocou 
skrutiek pripojených do kompletu.

5.	 Zamontovať batérie a vložte kryt regulátora.

POZOR:	V prípade drevenej steny nie je potrebné použiť rozperné 
kolky. Stačí vyvŕtať otvory o priemere 2,7 mm (namiesto 
6 mm) a skrutky naskrutkujte priamo do dreva)

6 	Alternatívne spôsoby montáže
Regulátor je možné pripevniť do hladkého povrchu pomocou napr. 
dvojstrannú pásku.

Regulátor je možné tiež umiestiť v ľubovoľnom mieste na rovnom 
povrchu pomocou podpory, ktorá sa nachádza na zadnej časti 
skrinky.

3.	 U izbušene rupe umetnite tiple.

4.	 Stražnji deo kućišta regulatora privrnite u zid uz pomoć vijaka 
isporučenih u setu.

5.	 Umetnite baterije i postavite kućište regulatora.

NAPOMENA:	U slučaju drvenog zida nema potrebe da koristite 
tiple. Dovoljno je izbušiti rupe prečnika 2,7 mm 
(umesto 6 mm) i vijke uvrnuti neposredno u drvo.

6 	Alternativni načini montaže
Regulator se može pričvrstiti na glatku površinu koristeći, na 
primer, dvostranu traku.

Regulator se može takođe postaviti na ravnoj površini uz pomoć 
nosača koji se nalazi na stražnjoj strani kućišta
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2  Displej
1.	 Temperatúra 

V režimu normálnej práce 
regulátor premieta tempe-
ratúru miestnosti, v ktorej 
je aktuálne inštalovaný.

2.	 Jednotka temperatúry (  ) 
Informuje o premietaniu 
temperatúry v stupňoch Celzia.

3.	 Ukazovateľ režimu „časového zníženia temperatúry” (  )
Ukazuje sa v priebehu realizácie programu „časového zníženia 
temperatúry”.

4.	 Ukazovateľ naprogramovania režimu „časového zníženia 
temperatúry” (  )
Ukazuje na užívateľom naplánovaný režim „časového zníženia 
temperatúry”. Ukazuje sa v okamihu, keď režim nie je aktuálne 
realizovaný, ale funkcia „časového zníženia temperatúry” je ak-
tívna (viac informácií v kapitole ”Nastavovanie režimu časového 
zníženia temperatúry”).

5.	 Ukazovateľ zapnutia regulátora (  )
Informujúci o stave práce zariadenia. Viditeľný v okamihu zap-
nutia ovládaného zariadenia.

6.	 Symbol vysielania  (  )
Ukazuje komunikáciu s prijímačom.

7.	 Vyčerpanie batérie  (  )
Ukazovateľ viditeľný v okamihu prekročenia prípustnej úrovne 
napätia batérie. Je nutná čo najrýchlejšia výmena batérie.

3 	Výber príslušnej lokalizácie  
pre regulátor temperatúry 

Na správne fungovanie regulátora 
má veľký vplyv jeho lokalizácia. 
Umiestenia v mieste bez cirkulá-
cie vzduchu alebo s priamym sl-
nečným žiarením môže spôsobiť 
nesprávnu kontrolu temperatúry. 
Regulátor musí byť nainštalovaný 
na vnútornej stene budovy (prieč-
ke), v prostredí voľnej cirkulácie vzduchu. Vyhýbajte sa blízkosti 
zariadení emitujúcich teplo (televízor, ohrievač, chladnička) alebo 
umiestení vystavených priamemu pôsobeniu slnečného žiarenia. 
Komplikácie môže spôsobiť bezprostredné susedstvo dverí, vysta-
vujúce regulátor na eventuálne kmitanie.

4 	Inštalácia / Výmena batérie
Zásuvky batérií sa nachádzajú vo vnútri regulátora po oboch stra-
nách displeja. Pre inštaláciu batérií snímte kryt regulátora spôso-
bom ukázaným na výkrese.

2  Ekran
1.	 Temperatura 

U normalnom (uobičaje-
nom) režimu rada, regulator 
prikazuje temperaturu pros-
torije u kojoj je instaliran.

2.	 Temperaturna jedinica (  ) 
Informiše o prikazu tem-
perature u Celzijusovim 
stepenima (°C).

3.	 Indukator režima rada „privremeno smanjenje temperature” (  )
Prikazivan je za vreme trajanja programa „privremenog sman-
jenja temperature”.

4.	 Indikator režima rada „privremeno smanjenje temperature” (  )
Označava podešen od strane korisnika režim „privremenog 
smanjenja temperature”. Prikazivan je kada režim trenutno nije 
uključen, ali je aktivna funkcija „privremenog smanjenja tem-
perature” (više informacija u poglavlju „Podešavanje postavki 
privremenog smanjenja temperature”).

5.	 Indikator uključenja regulatora (  )
Informiše o radnom statusu uređaja. Vidljiv je u trenutku ukl-
jučivanja upravljanog uređaja.

6.	 Simbol odašiljanja (  )
Ukazuje na komunikaciju sa prijemnikom.

7.	 Pražnjenje baterija (  )
Indikator je prikazivan u momentu prekoračenja dozvoljenog 
nivoa napona baterija. Neophodno je da ih što pre zamenite.

3 	Odredjivanje pravilnog mesta  
za postavljanje termostata

Polozaj termostata moze dosta 
da utice na ispravan rad. Ako se 
postavi tamo gde nema cirkulacije 
vazduha ili je izlozen direktnom 
uticaju sunca,onda nece ispravno 
regulisati temperaturu. Da bi se 
obezbedio pravilan rad, termostat 
treba postaviti na unutrasnjem 
zidu sa slobodnom cirkulacijom vazduha. Ne postavljati ga blizu 
grejnih tela ili da bude izlozen suncu. Ne instalirati ga u blizini 
vrata zbog vibracija.

4 	Umetanje / Zamena baterija
Ležišta za baterije nalaze se unutar regulatora sa obe strane ekra-
na. Da biste umetuli baterije, uklonite kućište regulatora kao što 
je prikazano na slici. 

7  Prvé uvedenie do prevádzky regulátora 
Po správnom umiestení batérií v zá-
suvkách na displeji LCD sa na sekundu 
ukazujú všetky segmenty (test displeja), 
a nasledovne číslo verzie programového 
vybavenia.
Po chvíľke je automaticky premietnutá 
aktuálna  temperatúra v miestnosti. Re-
gulátor je pripravený k prevádzkovaniu.

8  Nastavovanie  
temperatúry

POZOR:	Prvé stlačenie ľubovoľného funkčného tlačidla vždy 
spôsobuje zapnutie podsvietenia, a iba nasledovne vy-
volanie funkcie klávesy.

Aby bola v režimu normálnej práce na-
stavená nami požadovaná temperatúra 
vykonajte:

1.	 Stlačte tlačidlo alebo  alebo  . Seg-
ment zodpovedajúci za premietanie 
temperatúry prejde do režimu edície 
a začne blikať.

2.	 Tlačidlami  a  nastavujem požadovanú temperatúru s pres-
nosťou do 0,2°C.

3.	 Výber potvrdzujeme krátkym stlačením  klávesy  .

9  Nastavovanie režimu  
„časového zníženia temperatúry”

V prípade keď z rôznych príčin by sme chceli každodenne 
v tom istom dennom čase znížiť temperatúru existujúcu 

v miestnosti o 3°C, existuje možnosť jej časovej redukcii na obdo-
bie 6 hodín. Pre vykonanie tohto nastavenia:

1.	 Stlačte a pridržte po dobu 3 sekúnd obe tlačidlá   . Na 
displeju sa ukáže symbol mesiaca (  ).

2.	 Regulátor prechádza do režimu „časového zníženia temperatúry” 
a každodenne v tom istom čase bude znižovať naprogramovanú 
v normálnom režime temperatúru o 3°C po dobu 6 hodín.

POZOR:	Po 6 hodinách sa regulátor vráti do základného nastavenia 
temperatúry. Namiesto symbolu mesiaca (  ) na obrazov-
ke sa ukáže symbol slnka (   ).

POZOR:	Režim „časového zníženia temperatúry” sa vždy začína 
v okamihu zapnutia funkcie. Znamená to, že eventuál-
nu časovú redukcie temperatúry naprogramujte v čase, 
v ktorom chceme, aby taká zmena nastúpila.

Vypnutie režimu „časového“ zníženia 
temperatúry
Pre vypnutie režimu „časového zníženia temperatúry” opätovne 
stlačte a pridržte po dobu 3 sekúnd tlačidlá   . Na displeji 
zhasne symbol mesiaca (  ) alebo slnk (  ) a bude premietnutá 
len temperatúra miestnosti. Regulátor sa vrátil do normálneho 
režimu práce.

10 Funkcia FrostGuard
Regulátor AURATON 200 RTH je vybavený špeciálnou funkciou „Frost-
Guard”, chrániacou miestnosť pred eventuálnym zamrznutím. Táto 
funkcia sa aktivuje keď je regulátor vypnutý.
Pri vypnutom regulátore, keď temperatúra v miestnosti spadne do 
2°C, na displeji sa ukážu symboly Fr (  ) a (  ) ia bude vyslaný sig-
nál do prijímača, ktorý zapne vykurovanie. Keď sa temperatúra zvýši 
do 2,2°C displej opätovne zhasne a bude vyslaný signál do prijímača, 
ktorý vypne vykurovanie.

11 Zmena hysterézie
Hysterézia má zabrániť príliš častému prepínani u ovládacieho 
zariadenia kvôli nepatrným teplotným výkyvom.
Napr. pre hysteréziu HI 2, keď je teplota nastavená na 20 °C, bude 
kotol zapnutý pri teplote 19,8 °C a vypnutý pri 20,2 °C. Pri hysterézii 
HI 4, kedy je teplota nastavená na 20 °C, sa kotol zapne pri 19,6 °C 
a vypne pri 20,4 °C.

Ak chcete vstúpiť do režimu zmeny 
hysterézie, stlačte súčasne tlačidla , 

 a  na 3 sekundy. Režim zmeny hyste-
rézie je signalizovaný nápisom HI.

Pomocou tlačidiel  a  zmeňte nastavenia hysterézie.

HI 2 – ±0,2°C (továrenské nastavenie)
HI 4 – ±0,4°C
HI P – pracovný režim PWM (kapitola „Pracovný režim PWM“)

Výber je potvrdený tlačidlom  .
Regulátor sa vráti do normálnej prevádzky.

12 Pracovný režim PWM (Pulse-Width Modulation)
Zmenou nastavenia hysterézie 
môžeme povoliť pracovný režim 
PWM. V tomto režime regulátor 
cyklicky prepína vykurovacie za-
riadenie, aby minimalizoval kolí-
sanie teploty. Riadiaca jednotka 
kontroluje časy rastu a časy po-
klesu teploty. Pokiaľ tieto hodnoty poznáte, regulátor zapína a 
vypína vykurovacie zariadenie v takých cykloch, aby teplota bola 
čo najbližšie nastavená hodnote.

UPOZORNENIE: V režime PWM môže regulátor zapnúť vykurovací 
prístroj navzdory skutočnosti, že teplota v miestnosti je 
vyššia než nastavená teplota. To je spôsobené algoritmom 
PWM, ktorý dbá na udržanie vopred nastavenej teploty 
a o udržanie náskoku pred chovaním tepelného systému.

13 Upozornenia
•	Regulátor možno kedykoľvek zapnúť alebo vypnúť krátkym 
stlačením tlačidla  .

•	Prvé stlačenie ľubovoľného funkčného tlačidla vždy aktivuje pod-
svietenie a až potom aktivuje funkciu tlačidla. 

•	Pri programovaní akejkoľvek funkcie nestlačenie ľubovoľné-
ho tlačidla po dobu 10 sekúnd je ekvivalentné so stlačením  
tlačidla  .

14 Technické údaje
Rozsah temperatúry práce: 0 – 45°C
Rozsah merania temperatúry: 0 – 35°C
Rozsah riadenia temperatúry: 5 – 35°C
Presnosť nastavenia temperatúry: 0,2°C
Presnosť merania temperatúry: ±1°C
Hysteréza: ±0,2°C / ±0,4°C / PWM
Implicitne nastavená temperatúra: 20°C
Dodatočná funkcia: FrostGuard
Cyklus práce: celodenný
Kontrola stavu práce: LCD
Napájanie: 2 x alkalická batéria AAA 1,5V
Rádiová frekvencia : 868 MHz

Rozsah činnosti:
v typickej budove, pri štandardnej 
konštrukcii stien – cca 30 m
v otvorenom teréne – do 300 m

Zbavenie sa zariadenia 
Zariadenia sú označené symbolom prečiarknutého kontejnera na 
odpady. V súlade s Európskou smernicou 2002/96/ES a zákonom 
o opotrebovanom elektrickom a elektronickom zariadení také   
označenie informuje, že toto zariadenie, po období jeho používanie 
nemôže byť umiestený spolu s inými odpadmi pochádzajúcimi 
z domácností.
Užívateľ je povinný odovzdať ho v bode zberu opotrebovaného 
elektrického a elektronického zariadenia.

7  Prvo pokretanje regulatora
Nakon pravilnog umetanja baterija u pred-
viđeno za njih ležište, na LCD ekranu na 
sekundu će se pojaviti svi segmenti (test 
ekrana), a posle toga broj verzije softwera. 
Nakon kratkog vremena automatski će se 
pokazati trenutna temperatura u prosto-
riji. Regulator je spreman za rad.

8  Podešavanje temperature

NAPOMENA:	Prvo pritiskanje bilo kojeg 
funkcijskog tastera uvek 
aktivira pozadinsko osvetljenje i tek sljedeće ukl-
jučivanje funkcijskog tastera.

Za podešavanje željene temperature 
u normalnom režimu rada:

1.	 Pritisnite taster  ili  . Segment koji 
je zadužen za prikazivanje temperature 
će preći u režim edicije i početi da tre-
peri.

2.	 Koristite  i  tastere da biste podesili željenu temperaturu 
sa tačnošću od 0,2°C.

3.	 Potvrdite izbor kratkim pritiskom na taster  .

9  Podešavanje režima „Privremeno 
smanjenje temperature“

Ako iz raznih razloga želimo smanjiti sobnu temperaturu 
za 3°C svaki dan u isto vreme dana, postoji mogućnost 

njenog privremenog smanjenja za period od 6 sati. Da biste to 
uradili:

1.	 Pritisnite i držite 3 sekunde oba tastera   . Na ekranu će 
se pojaviti simbol meseca (  ).

2.	 Regulator se prebacuje u režim „privremenog smanjenja tem-
perature“ i u isto vreme svakog dana smanjuje temperaturu 
programiranu u normalnom režimu za 3°C u periodu od 6 sati.

NAPOMENA: Nakon 6 sati regulator će se vratiti na osnovnu po-
stavku temperature. Umesto simbola meseca (  ) 
na ekranu će se pojaviti simbol sunca (   ).

NAPOMENA: Način „privremenog smanjenja temperature” uvek 
počinje u momentu uključivanja funkcije. To znači 
da bilo koje privremeno smanjenje temperature 
treba programirati u trenutku kada želimo da se 
takva promena desi.

Isključivanje režima „privremenog  
smanjenja temperature”
Da biste isključili režim „privremenog smanjenja tempera-
ture“, ponovno pritisnite i držite 3 sekunde tastere   . 
Na ekranu će se ugasiti simbol meseca (  ) ili sunca (  ) i prika-
zaće se samo sobna temperatura. Regulator se vratio u normalan 
režim rada.

10 Funkcija FrostGuard
Regulator AURATON 200 je opremljen posebnom funkcijom „Frost-
Guard“ koja štiti prostor od zamrzavanja. Ova funkcija se aktivira 
kada je regulator isključen. Kada je regulator isključen, a sobna 
temperatura se spusti na 2°C, simboli Fr (  ) i (  ) pojaviće se na 
ekranu i signal će biti poslat u prijemnik koji će uključiti grejanje. Kada 
se temperatura podigne do 2,2°C, ekran će se ponovo ugasiti i na 
prijemnik će biti poslat signal koji će isključiti grejanje.

11 Promena histereze
Histereza je namenjena sprečavanju prečestog uključivanja izvrš-
nog uređaja zbog sitne fluktuacije temperature.
Na primer, za histerezu HI 2, kada je temperatura podešena na 
20°C, kotao će se uključiti na 19,8°C i isključiti na 20,2°C. Za his-
terezu HI 4, kada je temperatura podešena na 20°C, kotao će se 
uključiti na 19,6°C i isključiti na 20,4°C.
Kako bismo prešli u režim promene histe-
reze istovremeno, tokom 3 sekunde, dr-
žimo tastere ,  i  . Režim promene 
histerezisa signalizira oznaka HI.

Tasetima  i  menjamo postavke histereze.

HI 2 – ±0,2°C (fabrička podešavanja)
HI 4 – ±0,4°C
HI P – režim rada PWM (poglavlje „Režim rada PWM”)

Izbor potvrđujemo tasterom  .
Regulator će se vratiti u uobičajeni rad.

12 Režim rada PWM (Pulse-Width Modulation)
Promenom postavki histereze mo-
žete uključiti režim rada PWM. U 
ovom režimu, regulator ciklično 
uključuje uređaj za grejanje kako 
bi se smanjile temperaturne fluk-
tuacije. Regulator proverava vre-
mena rasta i pada temperature. 
Poznavajući ove vrednosti, regulator uključuje i isključuje uređaj za 
grejanje u takvim ciklusima da zadrži temperaturu što je moguće 
bliže podešenoj vrednosti.

NAPOMENA: U PWM režimu regulator može uključiti uređaj za 
grejanje uprkos činjenici da je temperatura u pros-
toriji veća od podešene temperature. Ovo je rezul-
tat algoritma PWM koji teži održavanju podešene 
temperature i koji preduhitrava ponašanja grejnog 
sistema.

13 Napomene
•	Regulator možete uključivati i isključivati u svako doba, tako što 
ćete pritisnuti i trenutak pridržati taster  .

•	Prvo pritiskanje bilo kog funkcijskog tastera uvek aktivira po-
zadinsko osvetljenje; tek drugo pritiskanje bilo kog tastera će 
uzrokovati uključivanje funkcije tastera. 

•	Tokom programiranja drugih funkcija, ukoliko ne pritisnete 
ni jedan taster u periodu od 10 sekundi, biće to istovetno sa 
upotrebom tastera  .

14 Tehnicke karakteristike
Opseg radne temperature: 0 – 45°C
Opseg merenja temperature: 0 – 35°C
Opseg regulacije temperature: 5 – 35°C
Tačnost podešavanja temperature: 0,2°C
Tačnost indikacija temperature: ±1°C
Tacnost merenja: ±0,2°C / ±0,4°C / PWM
Zadana postavljena temperatura: 20°C
Dodatne funkcije: FrostGuard
Radni ciklus: nedeljni
Prikaz: LCD
Napajanje: 2 x alkalne baterije AAA 1,5V
Radio frekvencija: 868 MHz

Radni domet:
U zatvorenom prostoru, standard-
ne konstrukcije zidova - do 30 m
Na otvorenom - do 300 m

Odlaganje uredjaja 
Uredjaj je obelezen odgovarajucim simbolom, u skladu sa Evro-
pskom Direktivom br. 2002/96/EU za iskoriscenu ele- ktricnu  
i elektronsku opremu.
Korisnik je odgovoran da uredjaj isporuci na prijemno mesto za 
iskoriscenu elektricnu i elektronsku opremu.

Teplota.

Nasta-
vená 

teplota Čas

Teplota  
v miestnost

Tem-
pera-
tura.

Pode-
šena 

tempe-
ratura

Vreme

Temperatura  
u prostoriji



ver. 20190325 ver. 20190325

presionar brevemente	 –	 se conforma el ajuste de  
		  temperatura 
mantener presionado 	–	 con./descon. del regulador 

pressão curta	 – confirma a configuração de temperatura 
manutenção  	– ligar/desligar o controlador  

Se meten dos pilas AAA 1,5 V en el compartimiento, prestando 
atención a la colocación correcta de los polos.

NOTA:	Para alimentar los controladores de la marca AURATON se 
recomiendan pilas alcalinas. No usar baterías debido a una 
tensión nominal insuficiente.

5 	Fijación del regulador de temperatura 
en la pared 

Para fijar el regulador AURATON 200 en la pared, es necesario:

1.	 Retirar la caja del regulador („Sustitución de pilas“).

2.	 En la pared, se harán dos taladros de 6 mm de diámetro (el es-
paciamiento entre los taladros se marca con la parte trasera 
de la caja del regulador).

Insira duas pilhas AAA de 1,5 V no compartimento de pilha, certi-
ficando-se de que a polaridade das pilhas esteja correta.

NOTA: Recomendamos baterias alcalinas para alimentar os con-
troladores da marca AURATON. Não use baterias recarre-
gáveis porque a tensão nominal é muito baixa.

5 	Fixar o controlador de temperatura  
na parede 

Para fixar o controlador AURATON 200 na parede:

1.	 Remova a carcaça do controlador (conforme mostrado no 
capítulo „Instalação / substituição da pilha“).

2.	 Faça dois furos com um diâmetro de 6 mm na parede (defina 
o espaçamento dos furos com a parte de trás da caixa do 
controlador).

3.	 Introducir los tacos de expansión en los taladros preparados.

4.	 Atornillar la parte trasera de la caja del regulador a la pared 
usando para ello los tornillos adjuntos. 

5.	 Instalar las pilas y colocar la caja del regulador.

NOTA: En caso de paredes de madera, no es necesario el uso de 
los tacos de expansión. Será suficiente hacer los taladros 
de 2,7 mm de diámetro (en vez de 6 mm) y atornillar los 
tornillos directamente en la madera.

6 	Modos de instalación alternativos
El regulador podrá fijarse en una superficie lisa por medio de, por 
ejemplo, cinta doble.
El regulador podrá también colocarse en cualquier lugar en una 
superficie plana, por medio de un soporte que se encuentra en 
la parte trasera de la caja.

3.	 Insira os pernos de expansão nos orifícios perfurados.

4.	 Aparafuse a parte traseira da carcaça do controlador à parede 
usando os parafusos incluídos no conjunto.

5.	 Instale as pilhas e coloque a carcaça do regulador.

NOTA:	No caso de uma parede de madeira, não há necessidade 
de usar pernos de expansão. Basta com fazer furos de um 
diâmetro de 2,7 mm (em vez de 6 mm) e aparafusar os 
parafusos diretamente na madeira.

6 	Métodos de montagem alternativos
O controlador pode ser fixado a uma superfície lisa usando, por 
exemplo, uma fita dupla. 

O controlador também pode ser colocado em qualquer lugar 
numa superfície plana com por meio de um suporte, localizado 
na parte traseira da carcaça.

AURATON 200 AURATON 200
www.auraton .p l www.auraton .p l
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1  Descripción del regulador de temperatura 1  Descrição do controlador de temperatura
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2  Display
1.	 Temperatura 

En el modo de trabajo nor-
mal, el regulador visualiza 
la temperatura del local en 
que está instalado.

2.	 Unidad de temperatura (  )
Informa sobre la visualiza-
ción de temperatura en grados centígrados.

3.	 Indicador del modo de „reducción temporal de temperatura” (  )
Aparece al realizar el programa de „reducción temporal de tem-
peratura“.

4.	 Indicador de programación del modo de „reducción temporal 
de temperatura” (  )
Indica el modo planificado por el usuario de „reducción tempo-
ral de temperatura“. Aparece cuando el modo no está realizán-
dose, pero la función de „reducción temporal de temperatura“ 
está activa (más información en la sección ”Ajuste del modo 
de reducción temporal de temperatura”).

5.	 Indicador de conexión del regulador (  )
Informa sobre el trabajo del dispositivo. Aparece al conectar 
el equipo controlado.

6.	 Símbolo de emisión (  )
Indica la comunicación con el receptor.

7.	 Agotamiento de pilas (  )
Indicador visible al exceder el nivel admisible de pilas. Es nece-
sario cambiar las pilas inmediatamente.

3 	Selección de la ubicación correcta 
para el regulador de temperatura

Una ubicación correcta en gran 
medida influye en el funciona-
miento adecuado del regulador. 
La ubicación en un lugar sin cir-
culación de aire o directamente 
expuesto a los rayos solares cau-
sará un control incorrecto de la 
temperatura. Para garantizar el 
trabajo correcto del regulador, éste debe instalarse en una pared 
interior del edificio (tabique). Debe seleccionarse un lugar en que 
uno está a menudo, con una circulación libre de aire. Evitar la 
proximidad de equipos emisores de calor (TV, calentador, nevera) 
o lugares expuestos a los rayos solares directos. No se puede 
colocar el regulador directamente a la puerta para no someterle 
a vibraciones.

4 	Instalación / Sustitución de pilas
Los compartimentos de pilas se encuentran dentro del regulador, 
por ambos lados del display. Para instalar las pilas, se procede 
a retirar la tapa del regulador de forma indicada a continuación.

2  Ecrã
1.	 Temperatura 

No modo de operação nor-
mal, o controlador exibe 
a temperatura da sala na 
qual está instalado atual-
mente.

2.	 Unidade de temperatura (  )
Informa sobre a exibição da 
temperatura em graus Celsius.

3.	 Indicador de modo „redução de temperatura temporária” (  )
É exibido durante a realização do programa „redução tempo-
rária de temperatura“.

4.	 Indicador de programação do modo „redução de temperatura 
temporária” (  )
Indica o modo „redução temporária de temperatura“ progra-
mado pelo usuário. É exibido quando o modo não está a ser 
realizado atualmente, mas a função „redução temporária de 
temperatura“ está ativa (mais informações no capítulo „Ajuste 
de redução temporária de temperatura“).

5.	 Indicador de ligação do controlador (  )
Informa sobre o estado operacional do dispositivo. Visível no 
momento de ligar o dispositivo controlado.

6.	 Símbolo de transmissão (  )
Indica comunicação com o recetor.

7.	 Esgotamento das pilhas (  )
O indicador é visível quando o nível de tensão da pilha é ex-
cedido. É necessário substituir a pilha o mais rápido possível.

3 	Seleção de um local adequado para  
o controlador de temperatura

O funcionamento correto do con-
trolador depende muito da sua
localização. A localização num lo-
cal sem circulação de ar ou
diretamente exposto à luz solar 
pode causar um controlo incorre-
to da temperatura. O controlador 
deve ser instalado numa parede 
interna do edifício (parede divisória), num ambiente de livre circu-
lação de ar. Evite a proximidade de dispositivos que emitem calor 
(TV, aquecedor, refrigerador) ou locais expostos diretamente à luz 
solar. Os problemas podem surgir se for instalado nas proximida-
des de uma porta, expondo o controlador a possíveis vibrações.

4 	Instalação / Substituição de pilhas 
As tomadas de pilha estão localizadas dentro do controlador nos 
dois lados do ecrã. Para instalar as pilhas, remova a carcaça do 
controlador conforme mostrado na figura.

7  Primer arranque del regulador
Una vez colocadas las pilas correctamen-
te en los compartimentos, en el display 
LCD aparecerán por un segundo todos los 
segmentos (prueba del display) y luego, 
el número de la versión del software.
Al cabo de un rato, se visualizará la tempe-
ratura actual en el local. El regulador está 
preparado para el trabajo.

8  Ajuste de temperaturas

NOTA: Al presionar cualquier botón fun-
cional por primera vez siempre se activa la iluminación 
y luego aparece la función del botón en cuestión.

Para ajustar la temperatura deseada en el 
modo de funcionamiento normal:

1.	 Presionar el botón  o  . El segmen-
to responsable de la visualización de 
temperatura pasará al modo de edición 
y empezará a parpadear

2.	 Con los botones  y  ajustamos 
la temperatura ajustada, con la precisión hasta 0,2°C

3.	 Se confirma el ajuste presionando brevemente el botón  .

9  Ajuste del modo de „reducción  
temporal de temperatura“

Si, por varias razones, se desea que a la misma hora cada 
día se reduzca la temperatura en el local en 3°C, existe 

la posibilidad de reducción temporal de la misma por el periodo 
de 6 horas. Para hacerlo, se procede como sigue:

1.	 Presionar y mantener presionado por 3 segundos ambos 
botones. En el display aparecerá el símbolo de la luna (  ).

2.	 El regulador pasará al modo de „reducción temporal de tem-
peratura“ y cada día a la misma hora reducirá la temperatura 
programada en el modo normal en 3°C por 6 horas.

NOTA:	Después de 6 horas, el regulador volverá a su ajuste básico 
de temperatura. En vez del símbolo de la luna (  ), en la 
pantalla aparecerá el símbolo del sol (   ).

NOTA:	El modo de „reducción temporal de temperatura” siempre 
inicia al activar esta función. Esto significa que la eventual 
reducción de temperatura debe programarse cuando se 
desee que este cambio ocurra.

Desactivación del modo de „reducción 
temporal de temperatura”
Para desactivar el modo de „reducción temporal de temperatu-
ra“, es necesario volver a presionar y mantener presionado los 
botones   por 3 segundos. En el display se apagará el símbolo 
de la luna (  ) o del sol (  ) y se visualizará solo la temperatura 
del local. El regulador ha vuelto al modo normal de trabajo.

10 Función FrostGuard
El regulador AURATON 200 está dotado de una función especial 
„FrostGuard“ que protege el local contra la eventual congelación. 
Esta función se activa cuando el regulador está desconectado. Con 
el regulador desconectado, cuando la temperatura en el local baje 
hasta 2°C, en el display aparecerán los símbolos Fr (  ) y (  ) y se 
enviará una señal al receptor que, a su vez, conectará la calefacción. 
Cuando la temperatura suba hasta 2,2°C, el display volverá a apa-
garse y se enviará una señal al receptor que, a su vez, desconectará 
la calefacción.

11 Cambio de histéresis
La histéresis sirve para evitar que el dispositivo de accionamiento 
cambie con demasiada frecuencia debido a ligeras fluctuaciones 
de temperatura.
Por ejemplo, para histéresis HI 2, cuando la temperatura se ajusta a 
20 °C, la caldera se encenderá a 19,8°C y se apagará a 20,2°C. Para 
histéresis HI 4, cuando la temperatura se ajusta a 20°C, la caldera 
se encenderá a 19,6 °C y se apagará a 20,4 °C.

Para entrar en el modo de cambio de histéresis hay que mantener 
pulsados los botones ,  y  al mismo 
tiempo durante 3 segundos. El modo de 
cambio de histéresis es señalizado por HI.

Con los botones  y  cambiamos los 
ajustes de histéresis.

HI 2 – ±0,2 °C (ajuste de fábrica)
HI 4 – ±0,4 °C
HI P – Modo de funcionamiento PWM (capítulo „Modo de trabajo PWM“)

a selección se confirma con el botón  .
El controlador volverá a su funcionamiento normal.

12 Modo de funcionamiento PWM  
(Pulse-Width Modulation)

Al cambiar los ajustes de histére-
sis habilitar el modo de funciona-
miento PWM. En este modo, el 
controlador enciende cíclicamen-
te el dispositivo de calefacción 
para minimizar las fluctuaciones 
de temperatura. El controlador 
verifica los tiempos de crecimiento y los tiempos de caída de tem-
peratura. Al conocer estos valores, el controlador enciende y apaga 
el dispositivo de calefacción en tales ciclos que permitan mantener 
la temperatura lo más cerca posible del valor establecido.

NOTA:	En el modo PWM, el controlador puede encender el dis-
positivo de calefacción, a pesar del hecho de que la 
temperatura ambiente es más alta que la temperatura 
preestablecida. Esto se debe al algoritmo PWM que tien-
de a mantener la temperatura preestablecida y anticipar 
el comportamiento del sistema térmico.

13 Observaciones
•	El controlador se puede encender o apagar en cualquier mo-
mento presionando brevemente el botón  .

•	 La primera pulsación de cualquier botón de función siempre activa 
la luz de fondo y luego la siguiente llamada de la tecla de función 

•	Al programar cualquier función sin presionar ningún botón 
durante 10 segundos, es equivalente a presionar el botón  .

14 Datos técnicos
Rango de temperaturas de trabajo: 0 – 45°C
Rango de medición de temperaturas: 0 – 35°C
Rango de control de temperaturas: 5 – 35°C
Precisión de la temperatura ajustada: 0,2°C
Precisión de la temperatura medida: ±1°C
Histéresis: ±0,2°C / ±0,4°C / PWM
Temperatura consignada: 20°C
Función adicional: FrostGuard
Ciclo de trabajo: diario
Control del estado de trabajo: LCD
Alimentación: 2 pilas alcalinas AAA 1,5V
Frecuencia de radio: 868 MHz

Alcance de funcionamiento:

en un edificio típico, con la estruc-
tura estándar 
de las paredes: aprox. 30 m
en terreno abierto: hasta 300 m

Eliminación del equipo 
Los equipos están identificados con el símbolo del contenedor de 
residuos tachado. De acuerdo con la Directiva Europea 2002/96/CE 
y la Ley de equipos eléctricos y electrónicos gastados, este símbolo 
informa que el equipo, después del periodo de su uso, no podrá 
desecharse junto con otros residuos de hogar.
El usuario está obligado a entregarlo a un punto de recepción de 
equipos eléctricos y electrónicos gastados.

7  Primeiro arranque do controlador
Após colocar corretamente as pilhas nos 
compartimentos, o ecrã LCD exibirá todos 
os segmentos por um segundo (teste do 
ecrã), seguido pelo número da versão do 
software.
Depois de um tempo, a temperatura atual 
na sala será exibida automaticamente. 
O controlador está pronto para trabalhar.

8  Ajuste de temperatura
NOTA:	 A primeira pressão de qualquer 

botão de função sempre ativa a luz de fundo e somente 
uma pressão seguinte chama a função da tecla.

Para definir a temperatura desejada no 
modo de operação normal:

1.	 Pressione o botão  ou  . O segmen-
to responsável por exibir a temperatura 
entrará no modo de edição e começará 
a piscar.

2.	 Use os botões  e  para definir 
a temperatura desejada com uma precisão de 0,2°C.

3.	 A seleção é confirmada pressionando brevemente a tecla  .

9  Ajuste de modo  
“redução de temperatura temporária”

Se por várias razões gostaríamos de reduzir a tempera-
tura ambiente a 3°C todos os dias à mesma hora do dia, 

existe a possibilidade da sua redução temporária por um período 
de 6 horas. Para fazê-lo:

1.	 Pressione e segure os dois botões   por 3 segundos. 
O símbolo da lua (  ) aparece no ecrã.

2.	 O controlador entra no modo „redução temporária de tempera-
tura“ e reduz a temperatura programada no modo normal por 
3°C por um período de 6 horas na mesma hora todos os dias.

NOTA:	Após 6 horas, o controlador retornará à configuração 
básica de temperatura. Em vez do símbolo da lua (  ) 
o símbolo do sol aparece no ecrã (   ).

NOTA:	O modo de „redução temporária de temperatura” sem-
pre inicia quando a função está ligada. Isso significa que 
qualquer redução temporária de temperatura deve ser 
programada de cada vez quando queremos que tal mu-
dança ocorra.

Desativação de modo „redução de tem-
peratura temporária“
Para desligar o modo „redução temporária de temperatura“, 
pressione e segure os botões   por 3 segundos. O símbolo 
da lua (  ) ou sol (  ) no ecrã apaga-se e apenas a temperatura 
ambiente será exibida. O controlador retornou ao seu modo de 
operação normal.

10 Função FrostGuard
O controlador AURATON 200 está equipado com uma função 
especial „FrostGuard“, que protege a sala contra o congelamento. 
Esta função é ativada quando o controlador é desligado.
Com o controlador é desligado, quando a temperatura ambiente 
cai para 2°C, os símbolos Fr aparecem no ecrã Fr (  ) e (  ) e um 
sinal será enviado para o recetor que ligará o aquecimento. Quando 
a temperatura sobe para 2,2°C, o ecrã será apagado novamente e um 
sinal será enviado ao recetor desligando o aquecimento. 

11 Mudança de histerese
A histerese é visada para evitar que o dispositivo de atuação mude 
com muita frequência devido a pequenas flutuações de temperatura.
Por exemplo, para a histerese HI 2, quando a temperatura é ajus-
tada para 20°C, a caldeira será ligada a 19,8°C e desligada a 20,2°C. 
Para a histerese HI 4, quando a temperatura é ajustada para 20°C, 
a caldeira será ligada a 19,6°C e desligada a 20,4°C.

Para entrar no modo de mudança de his-
terese, é necessário manter pressionados 
os botões ,  e  por 3 segundos ao 
mesmo tempo. O modo de mudança de 
histerese é sinalizado por HI.

Com os botões  e  mudamos as configurações de histerese.

HI 2 – ±0,2°C (configuração de fábrica)
HI 4 – ±0,4°C
HI P – modo de operação PWM (capítulo „modo de trabalho PWM“)

A seleção é confirmada com o botão  .
O controlador retorna à operação normal.

12 Modo de operação PWM  
(Pulse-Width Modulation)

Alterando as configurações de 
histerese podemos ativar o modo 
de operação PWM. Neste modo, 
o controlador liga ciclicamente o 
dispositivo de aquecimento para 
minimizar as flutuações de tem-
peratura O controlador verifica os 
tempos de crescimento e os tempos de queda de temperatura. 
Conhecendo estes valores, o controlador liga e desliga o disposi-
tivo de aquecimento em tais ciclos que permitam manter a tem-
peratura o mais próximo possível do valor ajustado.

NOTA: No modo PWM, o controlador pode ligar o dispositivo 
de aquecimento, apesar de a temperatura ambiente ser 
maior do que a temperatura predefinida. Isto é devido ao 
algoritmo PWM que pretende manter a temperatura pre-
definida e antecipar o comportamento do sistema térmico.

13 Observações
•	O regulador pode ser ligado ou desligado a qualquer momento, 
mantendo brevemente o botão  .

•	A primeira pressão de qualquer botão de função sempre ativa a luz 
de fundo e somente uma pressão seguinte chama a função da tecla. 

•	Ao programar qualquer função sem pressionar nenhum botão 
por 10 segundos, é equivalente a pressionar o botão  .

14 Especificações técnicas
Intervalo de temperatura de trabalho: 0 – 45°C
Intervalo de medição de temperatura: 0 – 35°C
Faixa de controlo de temperatura: 5 – 35°C
A precisão da configuração  
de temperatura:

0,2°C

Precisão das indicações de temperatura: ±1°C
Histerese:: ±0,2°C / ±0,4°C / PWM
Temperatura predefinida: 20°C
Função adicional: FrostGuard
Ciclo de trabalho: Semanal
Controlo do status de trabalho: LCD
Alimentação: 2 pilhas alcalinas AAA de 1,5V
Frequência de rádio do recetor: 868 MHz

Faixa de operação do recetor:
num edifício típico, com uma con-
strução de parede padrão – cerca
de 30 m; na área aberta – até 300 m

Eliminação do dispositivo 
Os dispositivos são marcados com o símbolo de recipiente de lixo 
riscado. De acordo com a Diretiva Europeia 2002/96/CE e a Lei so-
bre resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos, tal marcação 
indica que este equipamento, após o seu período de uso, não pode 
ser colocado junto com outro lixo doméstico.
O utilizador é obrigado a entregá-lo no ponto de coleta de equ-
ipamentos elétricos e eletrónicos usados.
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